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Preview 

When a human reaches the ultimate level of greatness, people 
elevate him to divinity. They forget his humanity. Instead of 
understanding the normality of his physical life, they try to find 
some metaphysical Divinity in his life. Even if they don't find 
any such Divinity, they create something akin to a miracle and 
hail with that miracle. History has seen many such human-
gods. 

Buddha was neither an incarnation nor a deity; he was simply 
a human philosopher. Suffering is inevitable in human life. His 
life's goal was to truly understand this suffering and to make 
all mankind understand the truth that there is a way to 
alleviate it. And he was a great human being who 
accomplished this goal. Yet, after his death, attempts have 
been made to restore his divinity by adding some miraculous 
details to his life. One such claim is that Siddhartha Gautama's 
birth, his enlightenment, and his nirvana occurred on the 
same date, Vaisakha Purnima. Is this completely true, or just a 
legend? 

The final journey of the life of Tathagata Buddha is described 
in detail in the Mahaparinibbana Sutta in the Mahavagga 
under the Digha Nikaya in the Sutta Pitaka of the Tipitaka. 

Let us study the Mahaparinibbana Sutta closely and 
understand the final journey of the life of Tathagata Buddha 
and his last sermon. 

Dr. Ashok Tapase. 



  



 

 

 

 

 

 

 

 

याव जीवम्पि चे बालो पण्डितं पाययरुपासतत । 

न सो धम्मं तवजानातत दब्बी सपुरसं यथा ॥५॥ 

मुहूत्तमतप चे तवञ्ञू पण्डितं पाययरुपासतत । 

खिप्पं धम्मं तवजानातत जजव्हा सुपरसं यथा ॥६॥ 

 

- तथागत बुद्ध 

धम्मपद – ५, बालवग्ग 

 

Even if an ignorant person lives with a wise person for a lifetime... 

He does not understand the Dhamma, just as the ladle does not 

understand the taste of curry. (5) 

But when a wise person lives with a Noble person even for a moment... 

He understands the Dhamma, just as the tongue does understand the 

taste of curry. (6)  



The final journey of the human life of Lord Buddha 
 

The final journey of the Lord Buddha in his human life is described 
in the Mahaparinibbana Sutta, which is located in the third place 
in the second section of the Digha Nikaya, the first section of the 
Sutta Pitaka of the Tipitaka. 
It begins... Rajagriha 
 
एवं मे सतु ं- एकं समय ंभगवा राजगहे तवहरतत तगज्झकूटे पब्बत।े तने िो पन समयने 
राजा मागधो अजातसत्त ुवदेेतहपतु्तो वज् जी अभभयातकुामो होतत। .... 
 
This indicates that the final journey of the Buddha's human life 
begins at the Gridhakut Hill in Rajgrih (now Rajgir). At that time, 
Ajatashatru, son of Vaidehi, was the king there. King Ajatashatru 
feared the Vajji clan, who lived in Vaishali, near Ajatashatru's 
kingdom, and wanted to destroy the Vajjis. To this end, he sent his 
minister, Vassakara, to seek advice from the Buddha. The Buddha 
advised against attacking the Vajjis, citing their exemplary 
adherence to the Dhamma. Upon Vassakara's return, the Buddha 
preached the Dhamma to his Sangha, describing seven ways to 
prevent decline. The seven ways are repeated three times, 
concluding with the final six ways, concluding the Dhamma. 
After this, Tathagata asks Bhante Ananda to proceed towards 
Ambalattika village. 
 

अथ िो भगवा राजगहे यथाभभरन्त ं तवहररत्वा आयस्मन्तं आनन्दं आमन्तसेस  
‘‘आयामानन्द, यने अम्बलट्ठिका तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। 
 
While living in this village Tathagatha preaches Dhamma to the 
Sangha on the topics of modesty, samadhi and wisdom. 
 

तत्रातप सदंु भगवा अम्बलट्ठिकाय ंतवहरन्तो राजागारके एतदेव बहुल ंभभक्िनू ंधमम्मिं कथ ं
करोतत – ‘‘इतत सील ंइतत समायध इतत पञ् ञा। सीलपररभातवतो समायध महप्फलो होतत 
महातनससंो। समायधपररभातवता पञ् ञा महप्फला होतत महातनससंा। पञ् ञापररभातवत ं



सचत्तं सम्मदेव आसवतेह तवमचु् चतत, सये्यसथदं – कामासवा, भवासवा, 
अतवज् जासवा’’तत। 
 
Then Tathagata asks Bhante Ananda to go to Nalanda. 
 

अथ िो भगवा अम्बलट्ठिकाय ंयथाभभरन्त ंतवहररत्वा आयस्मन्त ंआनन्दं आमन्तसेस – 
‘‘आयामानन्द, यने नाळन्दा तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। 
    
At Nalanda, the Tathagata resides in the mango grove of Pavarika. 
Sariputta comes here to meet the Tathagata. 
  
एकमन्त ंतनससन् नो िो आयस्मा साररपतु्तो भगवन्त ंएतदवोच – ‘‘एव ंपसन् नो अहं, भन्ते, 
भगवतत; न चाहु न च भतवस्सतत न चतेरतह तवज् जतत अञ् ञो समणो वा ब्राह्मणो वा 
भगवता भभय्योभभञ् ञतरो यट्ठददं सम्बोयधय’’न्न्त। ‘‘उळारा िो ते अयं, साररपतु्त, 
आसभी वाचा भाससता, एकंसो गतहतो, सीहनादो नट्ठदतो – ‘एवपंसन् नो अह,ं भन्त,े 
भगवतत; न चाहु न च भतवस्सतत न चतेरतह तवज् जतत अञ् ञो समणो वा ब्राह्मणो वा 
भगवता भभय्योभभञ् ञतरो यट्ठददं सम्बोयधय’न्न्त। 
 

Venerable Sariputta extols the greatness of the Tathagata. Here in 
Nalanda, the Tathagata also preaches the Dhamma to the order of 
monks. Then, he tells Ananda, "Let's go to Pataligram." 
 
अथ िो भगवा नाळन्दाय ं यथाभभरन्त ं तवहररत्वा आयस्मन्त ं आनन्दं आमन्तसेस – 
‘‘आयामानन्द, यने पाटसलगामो तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। 
 
Upon arriving at Pataligram with Bhante Ananda, the local 
devotees invite the Tathagata to his resting place. Here, the 
Tathagata preaches to the devotees about the calamities caused 
by the five bad habits. He then preaches about the prosperity 
attainable by the five good habits. 
While staying here, we learn about Pataligram. To protect Vaishali 
from the Vajjis, Maharaja Ajatashatru ordered his minister Sunidha 



and Vassakar to develop Pataligram and build a Fortement around 
it. 
 
तने िो पन समयने सतुनध वस्सकारा मगधमहामत्ता पाटसलगाम ेनगर ंमापने्न्त वज् जीन ं
पट्ठटबाहाय। 
 
Then Tathagata expresses his views about the future of this 
emerging city. 
 
यावता, आनन्द, अररय ंआयतन ंयावता वभणप्पथो इदं अग्गनगर ंभतवस्सतत पाटसलपतु्त ं
पटुभदेन।ं पाटसलपतु्तस्स िो, आनन्द, तयो अन्तराया भतवस्सन्न्त - अन्ग्गतो वा उदकतो 
वा यमथभुेदा वा’’तत। 
  
Ananda, this city will be a city of good people and a city of 
commerce in the future. But this city may be threatened by fire, 
flood, and schismatic views. 
 

Sunidha and Vassakara invite the Tathagata and his Sangha for a 
meal. After the meal, the Tathagata gives them a sermon. 
 

यसस्मिं पदेस ेकप्पतेत, वास ंपण्डितजाततयो। 

सीलवन्तते्थ भोजते्वा, सञ् ञत ेब्रह्मचारयो ॥ 

या तत्थ देवता आसु,ं तास ंदण्क्िणमाट्ठदस।े 

ता पजूजता पजूयन्न्त, मातनता मानयन्न्त न॥ं 

ततो न ंअनकुिन्न्त, माता पतु्तवं ओरस।ं 

देवतानकुम्पितो पोसो, सदा भद्रातन पस्सती’’तत॥ 

While living in this house, feed the learned, the virtuous, and the 
bramhacharis, and give alms to the gods, and worship them; they 
will worship you. Respect them, and they will respect you. Just as 
a mother feels compassion for her child while breastfeeding, 
compassion for the gods makes everything seem good to humans. 



Sunidha and Vassakar watched the Tathagata depart, thinking, 
"The gate through which Gautama will pass will be called Gautama 
Gate, the ghat from which Gautama will cross the Ganges will be 
called Gautama Ghat." 
 

When the Tathagata reached the riverbank, the river was in flood. 
Some were searching for boats, large or small, while others were 
searching for rafts. But the Tathagata and the community of 
monks, supported by each other's strong arms, easily crossed the 
river. Upon crossing, the Tathagata says... 

 
य ेतरन्न्त अडणव ंसर,ं सेतु ंकत्वान तवसज् ज पल् ललातन। 
कुल् लण्ञ्ह जनो बन्धतत, ततडणा मधेातवनो जना’तत॥ 

 
Those who are wise build bridge of Healthy Human Arms and cross 
the floodwaters of the river, leaving behind the swamps. But some 
people continue to search for boats, big or small. 
The Tathagata tells Ananda, "Let's go to Kotigram now." 
Upon reaching Kotigram, the Tathagata explains the Four Noble 
Truths to the monk community. 
 
चतनु् न,ं भभक्िव,े अररयसच् चान ंअननबुोधा अप्पट्ठटवधेा एवयमदं दीघमद्धान ंसन्धातवत ं
ससंररत ंममञ् चवे तमु्हाकञ् च।  
कतमसे ंचतनु् न?ं  
दुक्िस्स, भभक्िवे, अररयसच् चस्स अननबुोधा अप्पट्ठटवधेा एवयमदं दीघमद्धान ं
सन्धातवत ंससंररतं ममञ् चवे तमु्हाकञ् च।  
दुक्िसमदुयस्स, भभक्िवे, अररयसच् चस्स अननबुोधा अप्पट्ठटवधेा एवयमदं दीघमद्धान ं
सन्धातवत ंससंररत ंममञ् चेव तमु्हाकञ् च।  
दुक्ितनरोधस्स, भभक्िव,े अररयसच् चस्स अननबुोधा अप्पट्ठटवधेा एवयमदं दीघमद्धान ं
सन्धातवत ंससंररतं ममञ् चवे तमु्हाकञ् च।  
दुक्ितनरोधगायमतनया पट्ठटपदाय, भभक्िवे, अररयसच् चस्स अननबुोधा अप्पट्ठटवधेा 
एवयमदं दीघमद्धान ंसन्धातवत ंससंररत ंममञ् चेव तमु्हाकञ् च। 



तययदं, भभक्िव,े दुक्ि ं अररयसच् च ं अनबुदंु्ध पट्ठटतवदं्ध, दुक्िसमदुयं अररयसच् च ं
अनबुुदं्ध पट्ठटतवदं्ध, दुक्ितनरोधं अररयसच् चं अनबुदंु्ध पट्ठटतवदं्ध, दुक्ितनरोधगायमनी 
पट्ठटपदा अररयसच् चं अनबुदंु्ध पट्ठटतवदं्ध, उण्िन् ना भवतडहा, िीणा भवनभेत्त, 
नत्थत्थदातन पनुब्भवो’तत। 
 
Monks, you and I have been wandering until today because we are 
unaware of the Four Noble Truths and are not imbued with them. 
What are these four? 
 

Dukkha, the cause of suffering, the cessation of suffering, and the 
Eightfold Path to the cessation of suffering—these are the Four 
Noble Truths. 
 

After staying at Kotigram as desired, the Tathagata says to Ananda, 
"Come, Ananda, let's go to Natika." 
 

Upon reaching Natika, Ananda tells the Tathagata that many 
people living in Natika have died, and people want to know where 
the deceased may be now. 
 

The Tathagata tells him about some of the people's whereabouts, 
but then says, "Ananda, if you keep asking about every person who 
has died, it will be difficult. Instead, I will explain to you the ideal 
equivalent of the Dhamma. Armed with this, the Noble Master will 
be able to predict his own future." 
 

कतमो च सो, आनन्द, धम्मादासो धम्मपररयायो, यने समन् नागतो अररयसावको 
आकङ्िमानो अत्तनाव अत्तान ं ब्याकरये्य - ‘िीणतनरयोन्म्ह िीणततरिानयोतन 
िीणपभेत्ततवसयो िीणापायदुग्गतततवतनपातो, सोतापन् नोहमत्थस्म अतवतनपातधम्मो 
तनयतो सम्बोयधपरायणो’तत? 

इधानन्द, अररयसावको बदेु्ध अवचे् चप्पसादेन समन् नागतो होतत  



‘इतततप सो भगवा अरह ंसम्मासम्बदु्धो तवज् जाचरणसिन् नो सगुतो लोकतवदू अनतु्तरो 
परुरसदम्मसारसथ सत्था देवमनसु्सानं बदु्धो भगवा’तत। 

धम्म े अवचे् चप्पसादेन समन् नागतो होतत - ‘स्वाक्िातो भगवता धम्मो सजन्दट्ठिको 
अकासलको एतहपण्स्सको ओपनमे्पय्यको पच् चत्त ंवटे्ठदतब्बो तवञ् ञूही’तत। 

सङ्घ े अवचे् चप्पसादेन समन् नागतो होतत - ‘सपु्पट्ठटपन् नो भगवतो सावकसङ्घो, 
उजपु्पट्ठटपन् नो भगवतो सावकसङ्घो, ञायप्पट्ठटपन् नो भगवतो सावकसङ्घो, 
सामीसचप्पट्ठटपन् नो भगवतो सावकसङ्घो यट्ठददं चत्तारर परुरसयुगातन अि परुरसपगु्गला, 
एस भगवतो सावकसङ्घो आहुनये्यो पाहुनये्यो दण्क्िणये्यो अञ् जसलकरणीयो अनतु्तर ं
पञु् ञक्िते्तं लोकस्सा’तत। 

अररयकन्ततेह सीलतेह समन् नागतो होतत अिडिेतह अण्िदे्दतह असबलतेह अकम्मासतेह 
भजुजस्सतेह तवञ् ञपूसत्थतेह अपरामिेतह समायधसवंत्ततनकेतह। 

अय ं िो सो, आनन्द, धम्मादासो धम्मपररयायो, यने समन् नागतो अररयसावको 
आकङ्िमानो अत्तनाव अत्तान ं ब्याकरये्य - ‘िीणतनरयोन्म्ह िीणततरिानयोतन 
िीणपभेत्ततवसयो िीणापायदुग्गतततवतनपातो, सोतापन् नोहमत्थस्म अतवतनपातधम्मो 
तनयतो सम्बोयधपरायणो’तत। 

Ananda, what is that ideal of Dharma, the equivalent of Dharma? 
Knowing which, the Arya Shravaks will be able to understand that 
- where there is no hell, no animal-life, no ghost-life, no misery, 
one is on the path of non-falling Bodhi, is engrossed in the 
Dhamma source, is far from the place of suffering, can live on his 
own with the help of Saddharma. 

Ananda. The Aryan disciple who has unwavering faith in the 
Buddha, …. 

He who is radiant, capable, wise, endowed with knowledge and 
good conduct, walks the right path, the best of the world, guides 
oppressed men, and teaches gods and men, is the Buddha. 



He who has unwavering faith in the Dharma, says, "The Lord's 
Dharma is eternal, it belongs to this world, to this time, is worthy 
of testing, brings one closer, and is personally known to the 
learned." 

He who has unwavering faith in the Sangha, says, "The Lord's 
disciples are walking on the right path, the disciples are on the 
simple path, the path of justice, the path of respect. This four-
person pair (Srotapanna, Sakradagami, Anagami, and Arhat) and 
eight men, is the Lord's disciples, worthy of being invited, worthy 
of being welcomed, worthy of giving alms, and worthy of being 
joined." and is the cause of supreme virtue. 

An Arya Shravak is unbroken, blameless, pure, untainted, worthy 
of worship, praised by the learned, and endowed with good 
conduct. Ananda, this is the ideal of Dharma, the synonym of 
Dharma. 

After staying there and giving this advice in the play, the Tathagata 
says, "Come, Anand, let's go to Vaishali now." 

In the city of Vaishali, the Tathagata stays in Amrapali's garden. 
Amrapali invites him for a meal. Soon after, the Licchavi residents 
also invite him for a meal. But the Tathagata declines the Licchavi 
invitation, saying that he has already accepted Amrapali's 
invitation and will not change it. 

After staying in the mango grove of Vaishali for some time, the 
Tathagata tells his Sangha that they should now spend the rainy 
season wherever they wish around Vaishali, if anyone knows them 
at nearby places. He then says to Ananda, "Let's go to Veluvagram. 
We will spend the rainy season there." 

If the Tathagata announces the rainy season here, then it is 
definitely the month of Ashadha. 



अथ िो भगवतो वस्सपूगतस्स िरो आबाधो उप्पण्ज् ज, बाळ्हा वदेना वत्तन्न्त 
मारणन्न्तका। ता सदंु भगवा सतो सिजानो अयधवाससेस अतवहञ् ञमानो। अथ िो 
भगवतो एतदहोसस – ‘‘न िो मते ंपततरूप,ं य्वाह ंअनामन्तते्वा उपिाके अनपलोकेत्वा 
भभक्िसुङ्घं पररतनब्बायये्य।ं यनंनूाह ं इम ं आबाध ं वीररयने पट्ठटपणामते्वा 
जीतवतसङ्िार ं अयधिाय तवहरये्य’’न्न्त। अथ िो भगवा त ं आबाध ं वीररयने 
पट्ठटपणामते्वा जीतवतसङ्िार ंअयधिाय तवहासस।  

Thus begins the Tathagata's final rainy season retreat in 
Veluvegram. During this rainy season, the Tathagata's health 
deteriorates severely. Yet, with his courage, the Tathagata 
endures the pain. He thinks it would be wrong for him to attain 
nirvana without telling everything to his disciples. Only then does 
he overcome his pain with his courage.  
 

अह ंिो पनानन्द, एतरतह जजडणो वदु्धो महल् लको अद्धगतो वयोअनपु्पत्तो। आसीततको 
मे वयो वत्ततत। सये्यथातप, आनन्द, जज् जरसकटं वठेयमस्सकेन यापतेत, एवमवे िो, 
आनन्द, वठेयमस्सकेन मञ् ञे तथागतस्स कायो यापतेत।  
 

After dealing with his pain, the Tathagata speaks with Ananda. 
During the conversation, he says that he is now old. He is now 
eighty years old. 
 

वसेासलय ं तपडिाय चररत्वा पिाभत्त ं तपडिपातपट्ठटक् कन्तो आयस्मन्त ं आनन्दं 
आमन्तसेस – ‘‘गडहातह, आनन्द, तनसीदन,ं यने चापालं चेततयं तनेपुसङ्कयमस्साम 
ट्ठदवा तवहाराया’’तत। ‘‘एवं, भन्ते’’तत िो आयस्मा आनन्दो भगवतो पट्ठटस्सतु्वा 
तनसीदन ंआदाय भगवन्त ंतपट्ठितो तपट्ठितो अनबुम्पन्ध। अथ िो भगवा यने चापालं चतेतय ं
तनेपुसङ्कयम; उपसङ्कयमत्वा पञ् ञत्त े आसन े तनसीट्ठद। आयस्मातप िो आनन्दो 
भगवन्त ंअभभवादेत्वा एकमन्त ंतनसीट्ठद। 
 

After having food in Vaishali, Tathagata asks Bhante Ananda to go 
to Chapal Chaitya. 
 



भाससता िो पनसेा, भन्त,े भगवता वाचा – ‘न तावाहं, पातपम, पररतनब्बाययस्सायम, 
याव म ेइदं ब्रह्मचररय ंन इदं्ध चवे भतवस्सतत फीतञ् च तवत्थाररकं बाहुजञ् ञ ंपुथभुतू ंयाव 
देवमनसु्सतेह सपु्पकाससत’न्न्त। एतरतह िो पन, भन्त,े भगवतो ब्रह्मचररयं इदं्ध चवे 
फीतञ् च तवत्थाररकं बाहुजञ् ञ ं पथुभुूत,ं याव देवमनसु्सतेह सपु्पकाससत।ं 
पररतनब्बातदुातन, भन्त,े भगवा, पररतनब्बातु सगुतो, पररतनब्बानकालोदातन, भन्त,े 
भगवतो’’तत। 

एव ंवतु्त ेभगवा मार ंपातपमन्त ंएतदवोच – ‘‘अप्पोस्सकु् को त्वं, पातपम, होतह, न सचर ं
तथागतस्स पररतनब्बान ं भतवस्सतत। इतो ततडण ं मासान ं अच् चयने तथागतो 
पररतनब्बाययस्सती’’तत। 

As soon as Bhante Ananda leaves the Tathagata and goes to rest, 
Mara* arrives and pays his respects to the Tathagata and tells him, 
"The time has come for your Parinirvana. As you said, when your 
path of Dhamma is complete, widespread, and loved by gods and 
humans, you will attain Parinirvana. Today, this has come to 
fruition, and therefore, the time for your Parinirvana has come." 
The Tathagata says to him, "O sinner, calm down. The Tathagata 
will surely accept Parinirvana. Just three months from today, the 
Tathagata will attain Parinirvana." 

* Mara – In the Tipitaka literature, “Mara” is a fictional character, 
who always plays an opposing role and is against the true Dharma 
and goodwill. 
  
अथ िो भगवा चापाल ेचतेतये सतो सिजानो आयसुङ्िारं ओस्सजज। ओस्सिे च 
भगवता आयसुङ्िार ेमहाभयूमचालो अहोसस भभिंसनको सलोमहसंो, देवदुन्दुभभयो च 
फललिंस।ु अथ िो भगवा एतमत्थ ंतवट्ठदत्वा तायं वलेाय ंइम ंउदान ंउदानसेस -   

  तलुमतलुञ् च सम्भव,ं भवसङ्िारमवस्सजज मतुन। 

  अज्झत्तरतो समातहतो, अभभजन्द कवचयमवत्तसम्भव’’न्न्त॥ 

 



Then, near the Chapal Chaitya, awakened by complete 
consciousness, the Tathagata renounces his desire to live. Just 
then, a massive earthquake occurs. Thunder and lightning flash 
across the sky. The Lord, in a tranquil state, casts off the shield of 
existence. (The thunder and lightning signal the nearing end of the 
rainy season.) 

The Tathagata discusses several important topics with Venerable 
Ananda. Finally, he explains that Mara has just approached him 
and spoken about his Parinirvana. The Tathagata also tells him that 
just three months from now, the Tathagata will attain Parinirvana. 

Upon hearing this, Venerable Ananda requests the Tathagata 
Buddha to remain here (on earth) (not attain Parinirvana) until the 
end of this kalpa, for the benefit of all gods and humanity, for the 
happiness of all gods and humanity, for the mercy of all gods and 
humanity, for the well-being of all gods and humanity. 

अथ िो भगवा भभक्ि ूआमन्तसेस - हन्ददातन, भभक्िव,े आमन्तयायम वो, वयधम्मा 
सङ्िारा, अप्पमादेन सिादेथ। नसचर ंतथागतस्स पररतनब्बान ंभतवस्सतत। इतो ततडण ं
मासान ंअच् चयने तथागतो पररतनब्बाययस्सती’तत। 

The Tathagata, addressing the monks, says, "Time is passing. Be 
free from carelessness, be alert and face it with strength. The 
Tathagata will not live long; three months from now, the Tathagata 
will attain Parinirvana." 

All this happens during the ending days of Tathagata's last rainy 
season retreat (in Veluvagram). As time passes, the Tathagata's 
rainy season retreat ends. As soon as the rainy season ends, the 
Tathagata asks Ananda to proceed to Bhandagram to begin his 
pilgrimage.  



(According to the prophecy of the Tathagata and the promise 

given to Mara, this is where the three-month period begins.) 

अथ िो भगवा पबु्बडहसमय ं तनवासते्वा पत्तचीवरमादाय वसेाललिं तपडिाय पातवसस। 
वसेासलय ं तपडिाय चररत्वा पिाभत्तं तपडिपातप्पट्ठटक् कन्तो नागापलोतकत ं वसेाललिं 
अपलोकेत्वा आयस्मन्त ं आनन्दं आमन्तसेस ‘‘इदं पण्िमकं, आनन्द, तथागतस्स 
वसेासलया दस्सन ंभतवस्सतत। आयामानन्द, यने भडिगामो तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। 
‘‘एव,ं भन्ते’’तत िो आयस्मा आनन्दो भगवतो पच् चस्सोसस। 

The Tathagata receives alms from the city of Vaishali. After eating, 
he stands up, turns his entire body like an elephant, looking at 
Vaishali, and says, "Ananda, the Tathagata is seeing Vaishali for the 
last time. Let us now go to Bhandagram." 
While living in Bhandagram, the Tathagata preaches to the 
community of monks. 
 

सील ंसमायध पञ् ञा च, तवमभुत्त च अनतु्तरा। 
अनबुुद्धा इम ेधम्मा, गोतमने यसण्स्सना॥ 

इतत बदु्धो अभभञ् ञाय, धम्ममक्िासस भभक्िनु।ं 
दुक्िस्सन्तकरो सत्था, चक्िमुा पररतनब्बतुो’’तत॥ 

तत्रातप सदंु भगवा भडिगाम ेतवहरन्तो  
एतदेव बहुल ंभभक्िनू ंधमम्मिं कथ ंकरोतत –  
इतत सीलं, इतत समायध, इतत पञ् ञा।  
 

Here, the Tathagata concludes his final rainy season stay in the city 
of Vaishali (and its surroundings). To begin his pilgrimage, he asks 
Ananda to proceed to Bhandagram. This clearly means that this is 
the full moon day of the month of Ashwin, the day when the rainy 
season ends. Three months after this time, the Tathagata is going 
to accept Parinirvana. 



अथ िो भगवा भडिगाम े यथाभभरन्त ं तवहररत्वा आयस्मन्त ं आनन्दं आमन्तसेस - 
आयामानन्द, यने हत्थत्थगामो, यने अम्बगामो, यने जम्बगुामो, यने भोगनगर ं
तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। ‘‘एवं, भन्त’े’तत िो आयस्मा आनन्दो भगवतो पच् चस्सोसस। 
अथ िो भगवा महता भभक्िसुङ्घने सद्द्धिं यने भोगनगर ंतदवसरर। 
 
After Bhandagram, the Tathagata travels to Hastigram, 
Ambagram, Jambugram, and then Bhoganagar. While in 
Bhoganagar, the Tathagata explains the methods for discerning 
the truth of his teachings when delivered by other monks. The 
Tathagata explains the Vinaya to monks and asks them to use it to 
evaluate such teachings. 

 
अथ िो भगवा भोगनगर े यथाभभरन्त ं तवहररत्वा आयस्मन्तं आनन्दं आमन्तसेस – 
‘‘आयामानन्द, यने पावा तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। ‘‘एवं, भन्त’े’तत िो आयस्मा 
आनन्दो भगवतो पच् चस्सोसस। अथ िो भगवा महता भभक्िसुङ्घने सद्द्धिं यने पावा 
तदवसरर।  
 
After staying for some time in Bhoganagar, the Tathagata asks 
Bhantee Ananda to go to Pava. Ananda brings him to Pava. Upon 
reaching Pava, they stay in the mango grove of a blacksmith 
named Chunda. As soon as Chunda the blacksmith learns that the 
Tathagata is staying in his mango grove, he immediately goes to 
the Tathagata. The Tathagata gives him the Dhamma teachings. 
 
तत्र सदंु भगवा पावाय ं तवहरतत चनु्दस्स कम्मारपतु्तस्स अम्बवन।े अस्सोसस िो चनु्दो 
कम्मारपतु्तो  ‘‘भगवा तकर पाव ंअनपु्पत्तो, पावाय ंतवहरतत मय्ह ंअम्बवन’े’तत। अथ िो 
चुन्दो कम्मारपतु्तो यने भगवा तनेपुसङ्कयम; उपसङ्कयमत्वा भगवन्त ं अभभवादेत्वा 
एकमन्त ं तनसीट्ठद। एकमन्त ं तनससन् नं िो चनु्दं कम्मारपतु्तं भगवा धम्पम्मया कथाय 
सन्दस्ससेस समादपसेस समतु्तजेसेस सिहसंसेस। अथ िो चुन्दो कम्मारपतु्तो भगवता 
धम्पम्मया कथाय सन्दण्स्सतो समादतपतो समतु्तजेजतो सिहसंसतो भगवन्त ं एतदवोच 
‘‘अयधवासते ुम,े भन्त,े भगवा स्वातनाय भत्त ंसद्द्धिं भभक्िसुङ्घनेा’तत।  
 



Impressed by the teachings given by the Tathagata, Chunda invited 
him to his house for dinner. 
 

तनसज् ज िो भगवा चनु्दं कम्मारपतु्त ंआमन्तसेस ‘‘यं ते, चनु्द, सूकरमद्दव ंपट्ठटयत्तं, तने 
म ंपररतवस। य ंपनञ् ञं िादनीयं भोजनीयं पट्ठटयत्तं, तने भभक्िसुङ्घ ंपररतवसा’’तत। 
‘‘एव,ं भन्त’े’तत िो चनु्दो कम्मारपतु्तो भगवतो पट्ठटस्सतु्वा यं अहोसस सकूरमद्दव ं
पट्ठटयत्त,ं तने भगवन्त ं पररतवसस। य ं पनञ् ञं िादनीय ं भोजनीय ं पट्ठटयत्तं, तने 
भभक्िसुङ्घ ंपररतवसस। अथ िो भगवा चनु्दं कम्मारपतु्त ंआमन्तसेस  ‘‘य ं ते, चनु्द, 
सकूरमद्दव ं अवससिं, त ं सोब्भे तनिणातह। नाहं तं, चुन्द, पस्सायम सदेवके लोके 
समारके सब्रह्मके सस्समणब्राह्मभणया पजाय सदेवमनसु्साय, यस्स त ंपररभतु्त ंसम्मा 
पररणाम ं गिेय्य अञ् ञत्र तथागतस्सा’तत। ‘‘एव,ं भन्त’ेतत िो चनु्दो कम्मारपतु्तो 
भगवतो पट्ठटस्सतु्वा य ंअहोसस सकूरमद्दव ंअवससिं, त ंसोब्भ ेतनिभणत्वा यने भगवा 
तनेपुसङ्कयम; उपसङ्कयमत्वा भगवन्त ं अभभवादेत्वा एकमन्तं तनसीट्ठद। एकमन्त ं
तनससन् न ंिो चनु्दं कम्मारपतु्त ंभगवा धम्पम्मया कथाय सन्दस्सते्वा समादपते्वा समतु्तजेते्वा 
सिहसंते्वा उिायासना पक् कायम। 

The next day, the Tathagata arrives at Chunda's house for dinner. 
He tells Chunda to serve the sukura-madava he cooked for him 
only to himself and not to anyone else. Serve other food to 
everyone else. After the meal, the Tathagata tells Chunda not to 
serve any leftover sukura-madava to anyone but to bury it in a pit. 
No one - Māra, Brahma, sage, Brahmin, God, or human - except 
the Tathāgata can digest this sukura-madava. Chunda did as the 
Tathāgata instructed. 
 

अथ िो भगवतो चुन्दस्स कम्मारपुत्तस्स भत्तं भुत्तातवस्स िरो आबाधो उप्पण्ज् ज, 
लोतहतपक्िजन्दका पबाळ्हा वदेना वत्तन्न्त मारणन्न्तका। ता सुदं भगवा सतो सिजानो 
अयधवासेसस अतवहञ् ञमानो। अथ िो भगवा आयस्मन्तं आनन्दं आमन्तेसस – 
‘‘आयामानन्द, येन कुससनारा तेनुपसङ्कयमस्सामा’तत। ‘‘एवं, भन्ते’तत िो आयस्मा 
आनन्दो भगवतो पच् चस्सोसस। 
 



When Tathagata reaches his resting place after having food at 
Chund blacksmith's house, he is very ill, he has bloody diarrhea. 
Despite being in a lot of pain, he bears it with his courage. 
Understanding the situation, he asks the monk Ananda to 
accompany him to Kusinara. Even after knowing about Tathagata's 
illness, Ananda agrees to take him to Kusinara. While walking, 
Tathagata stands near a tree on the side of the road and says to 
Ananda, fold the cloth four times and spread it for me. After sitting 
there, he says to Ananda, bring water, he is thirsty. 
 
अथ िो भगवा मग्गा ओक् कम्म यने अञ् ञतर ंरुक्िमलंू तनेपुसङ्कयम; उपसङ्कयमत्वा 
आयस्मन्त ंआनन्दं आमन्तसेस - ‘इङ्घ म ेत्वं, आनन्द, चतगु्गणु ंसङ्घाटटिं पञ् ञपतेह, 
तकलन्तोत्थस्म, आनन्द, तनसीट्ठदस्सामी’तत। ‘‘एवं, भन्ते’तत िो आयस्मा आनन्दो 
भगवतो पट्ठटस्सतु्वा चतुग्गणु ं सङ्घाटटिं पञ् ञपसेस। तनसीट्ठद भगवा पञ् ञत्ते आसन।े 
तनसज् ज िो भगवा आयस्मन्तं आनन्दं आमन्तसेस - ‘इङ्घ मे त्व,ं आनन्द, पानीय ं
आहर, तपपाससतोत्थस्म, आनन्द, तपतवस्सामी’’तत। एव ंवतु्त ेआयस्मा आनन्दो भगवन्त ं
एतदवोच - ‘इदातन, भन्त,े पञ् चमत्तातन सकटसतातन अततक् कन्तातन, त ंचक् कण्िन् न ं
उदकं पररत्त ंलुभळतं आतवलं सन्दतत। अयं, भन्त,े ककुधा नदी अतवदूर ेअिोदका 
सातोदका सीतोदका सतेोदका सपु्पततत्था रमणीया। एत्थ भगवा पानीयञ् च 
तपतवस्सतत, गत्तातन च सीती कररस्सती’तत। 
 
Bhantee Ananda tells him that many carts have just crossed the 
river, and the water is unclean due to churning. The Kukuttha River 
is not far from here. Upon reaching there, the Tathagata should 
drink water and cool his body. After the Tathagata's request three 
times, Bhantee Ananda takes a vessel of water and goes to the 
river bank. Upon reaching there, Bhantee Ananda is astonished to 
see the river water. The river water is clean and cool. He brings 
water and gives it to the Tathagata. 

Remaining calm and unperturbed is the only way to ward off all 
evil and misfortune. After some calm and unperturbed time, all 



evil and misfortune becomes normal. This is what the Tathagata 
explains to Ananda (and to all humanity) through this parable. 

   
Just then, a wrestler named Pukkus, a disciple of Alara Kalama, 
passes by on the road from Pava to Kusinara. 

Several vehicles passed by making noise, yet the Tathagata 
remained sitting there calmly. Pukkus Malla remembers Alara 
Kalama and tells him about Alara Kalama, who once sat near a 
similar tree and saw many vehicles passing by. The noise of those 
vehicles could not disturb Alara Kalama's peace. 

The Tathagata tells him another story. Once, he was sitting in his 
hut, and a farmer and his oxen were working in the field outside, 
just a short distance away. Suddenly, lightning struck them with a 
loud thunder and a bright light. Everyone died. Until the villagers 
arrived and questioned him, he was unaware of anything. After 
becoming a monk and transcending the cycle of life, a person 
becomes completely unperturbed. 

अथ िो पकु् कुसो मल् लपतु्तो अञ् ञतर ं परुरस ं आमन्तसेस – ‘‘इङ्घ म े त्व,ं भण,े 
ससङ्गीवडण ं यगुमिं धारणीय ं आहरा’तत। ‘‘एव,ं भन्त’ेतत िो सो परुरसो पकु् कुसस्स 
मल् लपतु्तस्स पट्ठटस्सतु्वा त ं ससङ्गीवडण ं यगुमिं धारणीय ं आहरर। अथ िो पकु् कुसो 
मल् लपतु्तो त ंससङ्गीवडण ंयगुमिं धारणीय ंभगवतो उपनामसेस – ‘‘इदं, भन्ते, ससङ्गीवडण ं
युगमिं धारणीय,ं तं म ेभगवा पट्ठटग्गडहात ुअनकुि ंउपादाया’’तत। ‘‘तने तह, पकु् कुस, 
एकेन मं अिादेतह, एकेन आनन्द’न्न्त। ‘‘एवं, भन्त’ेतत िो पकु् कुसो मल् लपतु्तो 
भगवतो पट्ठटस्सतु्वा एकेन भगवन्त ंअिादेतत, एकेन आयस्मन्त ंआनन्दं।  

Pukkus asks someone to bring two golden* colored robes. 
Tathagata tells him to let him wear one and let Ananda wear the 
other. 



Shortly after Pukkus leaves, Ananda puts a golden* robe on 
Tathagata. Immediately, Ananda is astonished to see Tathagata's 
body and says, "Tathagata's body has become so radiant that even 
the golden* color of the robe has faded." 

* Here I have written the color of the robe as golden, but I think it 
should be lion-colored. 

अथ िो आयस्मा आनन्दो असचरपक् कन्ते पकु् कुस े मल् लपतु्त े त ं ससङ्गीवडण ं यगुमिं 
धारणीय ंभगवतो काय ंउपनामसेस। तं भगवतो काय ंउपनायमत ंहतण्च् चकं तवय िायतत। 
अथ िो आयस्मा आनन्दो भगवन्तं एतदवोच ‘‘अिररयं, भन्त,े अब्भतुं, भन्त,े याव 
पररसदु्धो, भन्ते, तथागतस्स छतववडणो पररयोदातो। इदं, भन्त,े ससङ्गीवडण ंयुगमिं 
धारणीयं भगवतो काय ंउपनायमतं हतण्च् चकं तवय िायती’’तत। ‘‘एवमतें, आनन्द, 
एवमतें, आनन्द द्वीस ुकालेस ुअतततवय तथागतस्स कायो पररसदु्धो होतत छतववडणो 
पररयोदातो। कतमसे ु द्वीसु? यञ् च, आनन्द, रभत्तिं तथागतो अनतु्तर ं सम्मासम्बोधधिं 
अभभसम्बजु्झतत, यञ् च रभत्तिं अनपुाट्ठदससेाय तनब्बानधातयुा पररतनब्बायतत। इमसे ुिो, 
आनन्द, द्वीस ु कालेस ु अतततवय तथागतस्स कायो पररसदु्धो होतत छतववडणो 
पररयोदातो। ‘‘अज् ज िो, पनानन्द, रभत्तया पण्िम ेयाम ेकुससनारायं उपवत्तन ेमल् लान ं
सालवन ेअन्तरने यमकसालान ंतथागतस्स पररतनब्बान ंभतवस्सतत। आयामानन्द, यने 
ककुधा नदी तनेपुसङ्कयमस्सामा’तत।  

The Lord tells Ananda that the Tathagata's body is twice as radiant. 
The first time was when he attained enlightenment (while sitting 
under the pipal tree in Gaya), and now the second time. Because, 
Ananda, tonight, in the latter part of the night, in the Sal Forest of 
the Mallas, between two Sal trees, the Tathagata will attain 
Nirvana. Come, Ananda, let us go now to the Kukuttha River. 

अथ िो भगवा महता भभक्िसुङ्घने सद्द्धिं यने ककुधा नदी तनेपुसङ्कयम; 
उपसङ्कयमत्वा ककुध ं नटदिं अज्झोगाहते्वा न्हत्वा च तपतवत्वा च पच् चुत्तररत्वा यने 
अम्बवन ंतनेपुसङ्कयम। उपसङ्कयमत्वा आयस्मन्तं चनु्दकं आमन्तसेस ‘‘इङ्घ म ेत्वं, 
चुन्दक, चतगु्गुण ंसङ्घाटटिं पञ् ञपतेह, तकलन्तोत्थस्म, चनु्दक, तनपण्ज् जस्सामी’’तत। 



‘‘एवं, भन्त’े’तत िो आयस्मा चनु्दको भगवतो पट्ठटस्सतु्वा चतगु्गणुं सङ्घाटटिं 
पञ् ञपसेस। अथ िो भगवा दण्क्िणने पस्सने सीहसये्य ंकप्पसेस पादे पादं अच् चाधाय 
सतो सिजानो उिानसञ् ञं मनससकररत्वा। आयस्मा पन चनु्दको तत्थवे भगवतो परुतो 
तनसीट्ठद। 

Accompanied by a community of monks, the Buddha arrives at the 
Kukuttha River. He bathes in the river, drinks water, and returns to 
a nearby mango grove. He then calls upon his disciple, Chundaka, 
to fold a cloth four times and spread it out. Chundaka lays down 
on the bed for the Buddha. The Buddha lies on the bed, his right 
arm in a lion-like posture, one leg on the other. 

अथ िो भगवा आयस्मन्त ं आनन्दं आमन्तसेस ‘‘ससया िो, पनानन्द, चनु्दस्स 
कम्मारपतु्तस्स कोसच तवप्पट्ठटसार ंउप्पादेय्य ‘तस्स ते, आवसुो चनु्द, अलाभा तस्स त े
दुल् लदं्ध, यस्स त ेतथागतो पण्िम ंतपडिपातं पररभणु्ञ् जत्वा पररतनब्बतुो’तत। चनु्दस्स, 
आनन्द, कम्मारपतु्तस्स एव ंतवप्पट्ठटसारो पट्ठटतवनतेब्बो ‘तस्स ते, आवसुो चनु्द, लाभा 
तस्स त े सलुदं्ध, यस्स त े तथागतो पण्िम ं तपडिपात ं पररभणु्ञ् जत्वा पररतनब्बतुो। 
सम्मिुा मतें, आवसुो चनु्द, भगवतो सतुं सम्मिुा पट्ठटग्गतहत ं - दे्व म े तपडिपाता 
समसमफला  समतवपाका, अतततवय अञ् ञतेह तपडिपाततेह महप्फलतरा च 
महातनससंतरा च। कतमे दे्व? यञ् च तपडिपातं पररभणु्ञ् जत्वा तथागतो अनतु्तर ं
सम्मासम्बोधधिं अभभसम्बजु्झतत, यञ् च तपडिपात ं पररभणु्ञ् जत्वा तथागतो 
अनपुाट्ठदससेाय तनब्बानधातयुा पररतनब्बायतत।  

The Tathagata called Ananda to him and said, "Now don't tell 
Chunda, the blacksmith, that you have sinned. It's your misfortune 
that the Tathagata attained nirvana by eating the food you gave 
him." Tell Chunda that you are very fortunate. Two food donations 
bestow the greatest merit: one when the Tathagata accepts and 
eats the food, and attains enlightenment. The other is the food 
donation that the Tathagata eats and attains nirvana. 



अथ िो भगवा आयस्मन्त ंआनन्दं आमन्तसेस – ‘‘आयामानन्द, यने तहरञ् ञवततया 
नट्ठदया पाररम ंतीरं, यने कुससनारा उपवत्तन ंमल् लान ंसालवनं तनेपुसङ्कयमस्सामा’’तत। 
‘‘एव,ं भन्त’े’तत िो आयस्मा आनन्दो भगवतो पच् चस्सोसस। अथ िो भगवा महता 
भभक्िसुङ्घने सद्द्धिं यने तहरञ् ञवततया नट्ठदया पाररम ंतीरं, यने कुससनारा उपवत्तन ं
मल् लान ंसालवन ंतनेपुसङ्कयम। उपसङ्कयमत्वा आयस्मन्त ंआनन्दं आमन्तेसस ‘‘इङ्घ 
म ेत्व,ं आनन्द, अन्तरने यमकसालान ंउत्तरसीसकं मञ् चकं पञ् ञपतेह, तकलन्तोत्थस्म, 
आनन्द, तनपण्ज् जस्सामी’’तत। ‘‘एव,ं भन्त’े’तत िो आयस्मा आनन्दो भगवतो 
पट्ठटस्सतु्वा अन्तरने यमकसालान ं उत्तरसीसकं मञ् चकं पञ् ञपसेस। अथ िो भगवा 
दण्क्िणने पस्सने सीहसये्य ंकप्पसेस पादे पादं अच् चाधाय सतो सिजानो।  

The Lord tells Ananda, "Let's cross the Hiranyavati River, where the 
Mallas have a grove of sal trees." Upon reaching there, he tells 
Ananda, "I am very tired. Please spread a platform bed with bed-
head facing north. I need to lie down." The Tathagata lies down on 
the bed, propped on his right arm, like a lion's bed, with one leg 
on the other. 

तने िो पन समयने यमकसाला सब्बफासलफुल् ला होन्न्त अकालपपु्फेतह। त ेतथागतस्स 
सरीर ं ओतकरन्न्त अज्झोतकरन्न्त अभभप्पतकरन्न्त तथागतस्स पजूाय। ट्ठदब्बातनतप 
मन्दारवपपु्फातन अन्तसलक्िा पपतन्न्त, तातन तथागतस्स सरीर ं ओतकरन्न्त 
अज्झोतकरन्न्त अभभप्पतकरन्न्त तथागतस्स पजूाय।  

At that time, the two Sal trees were in untimely bloom, and these 
flowers were scattered on the body of the Tathagata, as if the Sal 
trees were worshipping him. Divine flowers were also showering 
on the Tathagata's body from the sky. 

अथ िो भगवा आयस्मन्त ं आनन्दं आमन्तसेस – ‘‘सब्बफासलफुल् ला िो, आनन्द, 
यमकसाला अकालपपु्फेतह। ते तथागतस्स सरीर ं ओतकरन्न्त अज्झोतकरन्न्त 
अभभप्पतकरन्न्त तथागतस्स पजूाय। ट्ठदब्बातनतप मन्दारवपपु्फातन अन्तसलक्िा 
पपतन्न्त, तातन तथागतस्स सरीरं ओतकरन्न्त अज्झोतकरन्न्त अभभप्पतकरन्न्त 
तथागतस्स पजूाय। ट्ठदब्बातनतप चन्दनचडुणातन अन्तसलक्िा पपतन्न्त, तातन 



तथागतस्स सरीर ं ओतकरन्न्त अज्झोतकरन्न्त अभभप्पतकरन्न्त तथागतस्स पजूाय। 
ट्ठदब्बातनतप तरूरयातन अन्तसलक्िे वज् जन्न्त तथागतस्स पजूाय। ट्ठदब्बातनतप सङ्गीतातन 
अन्तसलक्ि ेवत्तन्न्त तथागतस्स पजूाय।  

The Tathagata calls out to Ananda and says, "Look! These two Sal 
trees have blossomed untimely and are showering flowers on the 
Tathagata's body, as if worshipping him and honoring him. Divine 
flowers are also showering from the sky in worship and honor of 
the Tathagata. Fragrant sandalwood powder is showering from the 
sky. Shehnai is playing in the sky in honor of the Tathagata." 

न िो, आनन्द, एत्तावता तथागतो सक् कतो वा होतत गरुकतो वा मातनतो वा पजूजतो 
वा अपसचतो वा। यो िो, आनन्द, भभक्िु वा भभक्िनुी वा उपासको वा उपाससका वा 
धम्मानधुम्मप्पट्ठटपन् नो तवहरतत सामीसचप्पट्ठटपन् नो अनधुम्मचारी, सो तथागत ं
सक् करोतत गरंु करोतत मानतेत पूजतेत अपसचयतत, परमाय पूजाय। तस्माततहानन्द, 
धम्मानधुम्मप्पट्ठटपन् ना तवहररस्साम सामीसचप्पट्ठटपन् ना अनधुम्मचाररनोतत। एवण्ञ्ह वो, 
आनन्द, ससण्क्ितब्ब’’न्न्त। 

But Ananda, the Tathagata is not worshipped and honored in 
this way. 

If a monk, nun, or devotee is devoted to the Dhamma, walks the 
path of the Dhamma, and practices the right Dhamma, then this is 
my teaching, this is my worship (this is my honor).  

‘चत्ताररमातन, आनन्द, सद्धस्स कुलपतु्तस्स दस्सनीयातन सवंजेनीयातन ठानातन। 
कतमातन चत्तारर? ‘इध तथागतो जातो’तत, आनन्द, सद्धस्स कुलपतु्तस्स दस्सनीय ं
सवंजेनीय ं ठान।ं ‘इध तथागतो अनतु्तर ं सम्मासम्बोधधिं अभभसम्बदु्धो’तत, आनन्द, 
सद्धस्स कुलपतु्तस्स दस्सनीय ं सवंजेनीय ं ठान।ं ‘इध तथागतने अनतु्तर ं धम्मचक् कं 
पवभत्तत’न्न्त, आनन्द, सद्धस्स कुलपतु्तस्स दस्सनीय ंसवंजेनीयं ठान।ं ‘इध तथागतो 
अनपुाट्ठदससेाय तनब्बानधातयुा पररतनब्बतुो’तत, आनन्द, सद्धस्स कुलपतु्तस्स दस्सनीय ं



सवंजेनीय ं ठान।ं इमातन िो, आनन्द, चत्तारर सद्धस्स कुलपतु्तस्स दस्सनीयातन 
सवंजेनीयातन ठानातन। 

The Tathagata tells Bhantee Ananda that devout worshippers find 
inspiration at these four places. Which four places? 

Where the Tathagata was born, where the Tathagata attained 
enlightenment, where the Tathagata initiated the supreme 
Dhamma Chakra, and where the Tathagata attained nirvana, 
Ananda, these four places are inspirational for devout, noble 
worshippers. 

These four places are today's Lumbini Forest, Bodhgaya, the Deer 
Forest (Sarnath), and Kushinara (Kushinagar). 

Everything that happens after this, happens between these two 
Sal trees. Lying on his final lion-bed, the Tathagata speaks to all the 
monks of the Sangha. He speaks to Ananda. 
 

A wanderer named Subhadra comes to meet the Tathagata, but 
Ananda, being in great pain, refuses permission. Upon Subhadra's 
repeated requests, the Tathagata listens and joyfully says, "Don't 
stop Subhadra from meeting me." The Tathagata shares many 
wise words with Subhadra. In the course of their conversation, he 
tells him ... 

एकूनततिंसो वयसा सभुद्द, य ंपब्बद्जिं तकिंकुसलानएुसी। 
वस्सातन पञ् ञास समायधकातन, यतो अहं पब्बजजतो सुभद्द॥ 
 

Subhadra, at the age of twenty-ninth, I set out in search of the best 
path in life. Now, after fifty years, I am walking this path. That is, 
the Tathagata is now eighty years old. 

He explains how monks should behave with women.  



‘‘कथ ंपन, भन्ते, तथागतस्स सरीरे पट्ठटपण्ज् जतब्ब’न्न्त? ‘‘यथा िो, आनन्द, रञ् ञो 
चक् कवभत्तस्स सरीर ेपट्ठटपज् जन्न्त, एव ंतथागतस्स सरीर ेपट्ठटपण्ज् जतब्ब’’न्न्त। ‘‘कथ ं
पन, भन्ते, रञ् ञो चक् कवभत्तस्स सरीर े पट्ठटपज् जन्ती’तत? ‘‘रञ् ञो, आनन्द, 
चक् कवभत्तस्स सरीर ंअहतने वत्थने वठेेन्न्त, अहतने वत्थने वठेेत्वा तवहतने कप्पासने 
वठेेन्न्त, तवहतने कप्पासने वठेेत्वा अहतने वत्थने वठेेन्न्त। एतनेपुायने पञ् चतह 
युगसततेह रञ् ञो चक् कवभत्तस्स सरीर ं वठेेत्वा आयसाय तलेदोभणया पण्क्ितपत्वा 
अण्ञ् ञस्सा आयसाय दोभणया पट्ठटकुण्ज् जत्वा सब्बगन्धान ं सचतकं कररत्वा रञ् ञो 
चक् कवभत्तस्स सरीर ंझापने्न्त। चातमुहापथे रञ् ञो चक् कवभत्तस्स थपू ंकरोन्न्त। एव ंिो, 
आनन्द, रञ् ञो चक् कवभत्तस्स सरीर े पट्ठटपज् जन्न्त। यथा िो, आनन्द, रञ् ञो 
चक् कवभत्तस्स सरीरे पट्ठटपज् जन्न्त, एव ंतथागतस्स सरीर ेपट्ठटपण्ज् जतब्ब।ं चातमुहापथ े
तथागतस्स थपूो कातब्बो। तत्थ य े मालं वा गन्ध ं वा चडुणकं वा आरोपसे्सन्न्त वा 
अभभवादेस्सन्न्त वा सचत्त ंवा पसादेस्सन्न्त तसे ंतं भतवस्सतत दीघरत्त ंतहताय सिुाय। 

When Bhantee Ananda asks him how his mortal remains should be 
treated after his Parinirvana, the Tathagata tells him that the 
Tathagata's mortal remains should be treated in the same way as 
the mortal remains of a Chakravarti emperor. After the 
Tathagata's cremation, a stupa should be built over his body. 

Ananda is deeply saddened and goes behind a tree some distance 
away and weeps. A monk brings this news to the Tathagata. The 
Tathagata tells him to call Bhante Ananda here, citing him. When 
Ananda arrives, the Tathagata himself consoles him. All the monks 
praise Ananda's virtues in front of the Sangha. 

And... in the last quarter of this night, the Tathagata attains 
Mahaparinirvana. 

***** 
When the Tathagata and Ananda arrive in Kusinara, the Tathagata 
lies on his bed near two sal trees, and the flowers of the sal trees 
are scattered on his body. After this incident, in the final part, I 
have somewhat abbreviated this writing. If the reader wishes, they 



can read the next part in detail in another book. However, this 
lengthy writing of mine has some specific purposes, which are 
achieved in this time. 
 

The Tathagata, while spending his final moments, gave his final 
sermon. He explained the true meaning of Buddha, Dhamma, and 
Sangha. He again firmly stated the Four Noble Truths and the 
Eightfold Path. 
 

A calm and unperturbed time is the only suitable path to remove 
all evil and misfortune. With the passage of some calm and 
unperturbed time, all evil and misfortune become normal. The 
Tathagata explained this very thing to all mankind through a 
parable. 
 

The Tathagata is not worshipped with flowers or perfumes, but 
rather by steadfastly following the path he showed. This is the 
opposite of the behaviour we see today. 
And most importantly, as his final rainy season was coming to an 
end, the Tathagata promised Mara, near the Chapal Chaitya near 
the city of Vaishali, that he would attain Parinirvana three months 
from now. If this was the final stage of the rainy season (the end 
of the rainy season), then it would be the month of Ashvin. After 
Mara's departure, he renounced his attachment to life and, with a 
peaceful mind, shed the shackles of existence. Shortly after, he 
informed Ananda of this reality. He also informed the Sangha of 
the monks that he would attain Parinirvana three months from 
now. If all this occurred at the end of the month of Ashvin, then 
the three months would have passed in this manner: 
Ashvin Purnima to Kartik Purnima, 
Magasara Purnima to Paush Purnima, and 
Paush Purnima to Magh Purnima.  



That is, the Buddha's Mahaparinirvana occurred in the latter half 
of the month of Magh, or in the days immediately following Magh 
Purnima, as evidenced by the Tipitaka. From the middle to the 
latter half of the month of Magha, according to the time of 500 
BCE, this period, when combined with the Christian calendar, 
corresponds to the first half to the middle of February. For this 
reason, Southeast Asians observe Parinirvana Day on any day 
between the seventh and eighth of February and the fifteenth. 
During these days, the Mahaparinirvana Sutta is publicly recited in 
monasteries. In every home, the Tathagata, along with family 
members who have attained nirvana, is remembered, and the 
Tathagata is worshipped in this memory. 
 

This interpretation relies solely on a meticulous reading of the 
Mahaparinibbana Sutta of the Tipitaka, and there is no other 
reference. This interpretation clearly establishes that the claim 
that the Buddha attained Mahaparinirvana on the full moon night 
of Vaisakha is a fabrication, and that the Tathagata was not a 
divine being but a human philosopher. 
 

Come, let us pay homage to Tathagata Buddha by following the 
path shown by him with true words... 
 

।। नत्थत्थ म ेसरण ंअञं,ं बदु्धो मे सरण ंवर,ं 
एतने सच्च वज्जने होत ुम ेजयमगंलं ।। 

  



 
  



 


